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La traducció teatral presenta una complexitat inicial que altres textos no tenen, 
sobretot perquè el text traduït pot tenir dues sortides molt diferents: el lli-
bre i l’escenari, és a dir, la literatura i la representació. En el context literari, 
la traducció teatral no s’aparta gaire de la problemàtica de la narrativa amb 
diàlegs més o menys mimètics i versemblants, amb les acotacions en lloc de 
les descripcions. La complexitat, però, augmenta d’allò més a penes entrem en 
el camp de les traduccions per a l’escena, per tal com el nombre i la tipologia 
de les versions és molt gran i gairebé cap d’elles té la mateixa finalitat que la 
traducció literària.    

Les versions per a l’escena tenen, en efecte, una altra manera de ser fidels 
al text original, que consisteix precisament en l’intent de re-crear per a un 
públic diferent (gairebé) els mateixos efectes de l’original, i no en la fidelitat 
a les peculiaritats estilístiques de l’obra de partença. Per no parlar del text 
realment representat i dit, per al qual constatem que la varietat és encara més 
important, perquè sol canviar cada dia i a cada representació en funció de 
moltes variables. És evident que, en aquest cas, el text literari no és més que un 
«guió ideal» que no sols no s’ateny mai, sinó que ni tan sols es respecta gaire, 
perquè l’escena requereix una versió diferent que cap traducció reflecteix, ni 
la feta especialment per a l’escena; una versió que, en tot cas, només es podria 
analitzar a partir de les gravacions de les representacions. La traducció literària 
i la versió realment dita i representada pels actors són alguns dels graus de la 
reescriptura dels textos teatrals, que passa òbviament per les formes més diver-
ses i impensables d’adaptació.  

En aquest volum, hem volgut presentar algunes mostres d’aquesta tasca 
multiforme de traduir teatre en la història i en l’actualitat, en el format de la 
versió filològica i en el de diverses adaptacions. Dos dels articles, els de Iole 
Scamuzzi i d’Elena Marcello, reflexionen sobre la labor de reescriptura que el 
dramaturg Ramón de la Cruz (1731–1794) va fer d’algunes obres de Carlo 
Goldoni a partir de l’anàlisi filològica i puntual del treball d’adaptació per 
extreure’n una sarsuela. Miquel Edo, al seu torn, analitza les versions d’alguns 
llibrets d’òpera per constatar el canvis estilístics i de to respecte dels originals. 

Presentació
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Per acabar, Fernando Molina i Roberto Randaccio ens presenten una edició/
traducció filològicament impecable d’una peça teatral molt poc coneguda 
d’Antonio Fogazzaro, més famós com a autor de les novel·les Malombra o 
Piccolo mondo antico.   
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Premessa

La traduzione di testi teatrali presenta fin da subito una difficoltà assente negli 
altri testi, soprattutto perché essa può avere due esiti tra loro molto diversi: 
l’edizione o lo scenario, vale a dire la letteratura o la rappresentazione teatrale. 
In ambito letterario la traduzione del testo teatrale presenta più o meno le 
stesse problematiche che sono insite in un testo narrativo pieno di dialoghi più 
o meno mimetici e verosimili, con le didascalie al posto delle descrizioni. Ma 
la complessità è destinata ad aumentare man mano ci si addentra nel campo 
delle traduzioni destinate esclusivamente e ab origine alla rappresentazione, in 
quanto il numero e la tipologia delle loro versioni sono molto grandi e quasi 
mai nessuna di esse va d’accordo con il fine letterario.  

Le versioni pensate per il teatro, infatti, sono diversamente fedeli al testo 
originale: esse mirano a ricreare per un pubblico nuovo (quasi) gli stessi effetti 
prodotti dall’originale, ma sono poco, se non per niente, interessate a rispettar-
ne le peculiarità stilistiche. Se poi si parla del testo/copione di cui si sono 
avvalsi realmente gli interpreti teatrali, dobbiamo constatare che la varietà è 
ancora più ampia, dal momento che ogni rappresentazione suole cambiare 
di volta in volta in funzione di moltissime variabili. È evidente che in questo 
caso il testo letterario non è altro che un irraggiungibile «copione ideale», del 
cui rispetto, sullo scenario, non si sente troppo la necessità, giacché la scena 
richiede una nuova versione che nessuna traduzione può dare, neppure quelle 
pensate specialmente per essa; una versione che comunque si potrebbe soltanto 
analizzare a partire dalle registrazioni delle rappresentazioni. La traduzione 
letteraria e la versione realmente recitata dagli autori sono soltanto alcuni dei 
gradi della riscrittura dei testi teatrali dentro la quale trovano spazio le forme 
più diverse e più strane di adattamento.  

In questo volume si sono voluti raccogliere alcuni esempi del multiforme 
lavoro di traduzione teatrale realizzato sia nel passato che in tempi più recenti, 
sia con l’intento filologico di recupero del testo sia con quello di analisi di 
alcuni adattamenti o versioni. Due dei presenti articoli, rispettivamente quello 
di Iole Scamuzzi e di Elena Marcello, si soffermano sul lavoro di riscrittura che 
il drammaturgo Ramón de la Cruz (1731–1794) fece di alcune opere di Carlo 
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Goldoni, partendo da un’analisi filologica e puntuale e con il fine di ricavarne 
una sarsuela. Miquel Edo, analizzando le versioni di alcuni libretti d’opera, ha 
messo in evidenza i cambi stilistici e di registro, rispetto agli originali. Infine 
Fernando Molina e Roberto Randaccio ci presentano una edizione/traduzione, 
filologicamente impeccabile, della quasi sconosciuta pièce teatrale di un autore, 
Antonio Fogazzaro, molto più noto per i suoi romanzi, come Malombra o 
Piccolo mondo antico.   
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